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THE NOVEL BY F. M. DOSTOYEVSKY “DEMONS” AS A METAPHOR OF THE UNDERWORLD

Azarenko Nadezhda Aleksandrovna, Ph. D. in Philology
Lipetsk State Pedagogical University
azarenko.nadezhda@yandex.ru

The article from the new methodological positions presents the linguistic description of the creative methaphorics by F. M. Dosto-
yevsky manifesting itself in the central and peripheral characters of the novel Pemons”, in particular in the image of the —princi-
ple demon” Nikolai Stavrogin. Investigation of Dostoyevsky‘s Christian creative work from the metaphorical viewpoint is an
innovation in modern philology and can become another instrument for the interpretation of the writer‘s world perception and,
consequently, a new method for interpreting the final works of the writer.

Key words and phrases: conceptual metaphor; metaphorical nature; demons; devilry; infernal metaphoricalness.

YIK 81373
Pu1010rHYecKre HAYKH

B pamxax oannoii cmamuvi cONOCMABUMENbHOMY U3YYeHuio noosepearomcs nexcemvl «bpam/brothery, «cecm-
passistery 6 pyccKom u aH2IUICKOM A3bIKAX U BbIOENAIOMCA cxodcue yepmoul u pasnuuus. [ousmus «6pam/brothery,
«cecmpay/sistery npuHAOeXcam 1eKCUKO-CEMAHMUYECKOMY NONIO «CeMbsy, KOMOPOe COCMOUM U3 MHOMCECBA C65-
3ell — OMHOWeHUl MencOy DONLUUM KOTUUECEOM OAUKUX U OAIbHUX POOCMEEHHUKO8. YneHos ceMbu KAk coyu-
ANLHYIO 2PYARY U UCTOPUYECKU CTIONHCEHHYIO OP2AHUSAYUIO CEA3LIBAIOM PAIUYHbIE OMHOWEHUS, 8 KOOPbIX eKC e-
Ml «bpam/brothery, «cecmpa/sistery OMHOCAMCS K KDOGHOMY pOOCMEY NO NPAMOU TUHUU.

Kniouegvie cnosa u ¢pasvi: NEKCUKO-CEMAHTHYECKOE TI0JIE «CEMbsi»; (ppaseosiornyeckas eIuHMIA; Jekcema; Opar;
brother; cectpa; sister.
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BPATBbA/BROTHERS U CECTPBI/SISTERS KAK KOMIIOHEHTABI JIEKCUKO-CEMAHTHYECKOI'O
MOJIST «CEMbSI» (HA MATEPUAJIE AHTJIMACKOI'O ¥ PYCCKOTI'O SI3bIKOB)®

Cembe NpUHAIIECKUT OJHO U3 TJIABEHCTBYIOIIUX MECT B OOIIECTBE, B KOTOPOM JaHHOE MOHATHE (CeMbs) 3aTpa-
TMBAeT BCEX €ro YJIEHOB KaK MYXKCKOTO, TaK M JKEHCKOro poja, BceX nmpodeccuii u BeporcnoBepanuii. Jlronu, 3a-
KITfo4asg Opak M co3/aBasi CeMbI0, 00pa3yroT OJaroJaTHyIO MOYBY ISl MHOKECTBA B3aMMOOTHOIIIEHHH, TITaBHOE Me-
CTO B KOTOPBIX 3aHUMAIOT POJICTBEHHbIE OTHOIIEHHs. OJJHO MOHATHE HE MOXKET CYIECTBOBAThH O€3 JIPYroro, B TO ke
BpeMsI OJJHO IMOHATHE BBITEKAeT M3 Apyroro. Tema ceMbH M CEMEHHBIX OTHOIICHUI BBI3BIBAET OONBIION MHTEpEC
y MHOTHX HCCIIe/loBaTeNled U3 pa3HbIX 00acTell HayK: NCHXOJIOTHs, 3THKA, CTATHCTHKA, COLMOJIOTHS, (pa3eosiorus
u ap. Cembsi — 3TO crcTeMa MUPO3JIaHUs, HanOoJiee 00IIee MOHATHE, BKITIOYAIOIIee B ceOs POJCTBEHHBIE OTHOIIIE-
HUSI, KOTOpPBIE, B CBOIO OY€pe/ib, SIBIISIFOTCS KOMIIOHEHTOM CEMbH, COCTOSIIEH M3 OOJIBIIOrO KOINYECTBa ONM3KUX U
JATBHUX POJCTBCHHUKOB. By/Iydn OHOHM M3 APEBHEHIINX, JIEKCEMa «CEMbs» IMOJyUHIIa YeTKOe S3BIKOBOE OTpaxe-
HHE U SIPKO NPEJICTABJICHA B SI3BIKOBBIX CPEJICTBAX B CBSI3HM C TEM, YTO JIaHHAsl JIEKCeMa IpeJCTaBIsieT cOO0H Mex-
KyJIBTYPHYIO YHHBEPCAJIHIO. B OT/IMYMe OT rocyaapcTBa, ceMbsi OCHOBBIBACTCS HA HETMCAHHBIX MPABWIAX U TPaaH-
LMOHHBIX MTPEACTABICHHUIX O TOM, KaK JIOJDKHBI BECTH ce0s WICHBI CEMbH B OIIPE/ICIEHHBIX 00cTosITeNnbCTBaX. CeMbs
1 POJICTBEHHBIE OTHOIICHMS — 3TO J[BA TIOHATHS, HAXOIAIINECS B TECHOW B3aUMOCBS3H APYT ¢ ApyroM. JlaHHBIe OTHO-
LIEHHSI MOTYT OBbITh OPaYHBIMM, POJCTBEHHBIMU M POANTENBECKUMU [3] WM BEPTHKAIBHBIMHA U TOPH3OHTAIBHBIMH [5].
Ha ypoBHe BepTHKaIBHBIX OTHOIICHHUI BBIACIACTCS: PO — KJIAH — IJIEMS — HallKsl, T.€. 3TO OTHOIICHHS psisia MTOKOJICHHH.
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I'opu3oHTaNbHBINA BHA POACTBA COCTOUT M3 OTHOIICHMH ONM3KHX M JalbHUX POJACTBEHHHMKOB. OZHUMH W3 TaKHX
MPEICTaBUTEIICH, & IMEHHO, OJIM3KUX POJICTBCHHUKOB, SIBIIIOTCS Opat/brother u cectpalsister.

Ha cemanTHdeckoM ypoBHE OT JekceM «Opat/brother» W «cecTpa/sistery MCXOOUT CHIIA TIPUTDKCHUS MEKIY
POJCTBEHHUKAaMH, HeKas B3aMMO3aBHCHUMOCTh M B3auMo3aMeHsieMocTh. CHMBOJIMKA B3aMMOIIOMOIIM M €IWHEHUS
COCTABIISIIOT CYTh B KOHHOTATUBHOM COZEPKaHUH.

B MeHTanureTe pyccKoro uelioBeKa JAaHHbIC 3HAUYCHUS HAa CEMaHTHYECKOM YPOBHE BBIXOJIST 32 PAMKH TEPMUHOB
poxacta. B mpacnapsHCKON hopme *bratrs mpom30mIIa AUCCHMIUIAIMSA B BOCTOYHOCIIABIHCKOM BapHaHTe — *bratp,
B CBSI3U C TEM, YTO COYETAHHE COTJIACHBIX WJIM UX CKOILIEHHE JUISl IPEBHUX (POPM PYCCKOTO SI3bIKA SIBIISACTCS SIBJICHHEM
HETUNWYHBIM U Jaxe HexenaTenbHbM. Creayromas CTpyKTypa ISl APEBHEPYCCKOTO CIOTa SBJIACTCS WACATbHOM:
«coriacHbld + rinacHsli» [8]. Co BpeMeHeM JiekceMa «Opaty MoiydaeT ellle OJ1H MPHU3HaK oA Ha3BaHueM «Couuaib-
HBIE OTHOILIECHUS», TEM CaMbIM PACIIUPSIST PAMKH JISKCEMBI «CeMbsh». bpart: 1. ChIH 10 OTHOMIEHHUIO K APYTHM JIETSAM TEX
JKe poauTeNel; 2. TOBapHuIll, EAMHOMBIIIICHHUK (BBICOK.) [7, ¢. 37]. JlaHHOE sIBJIeHUE CBSA3aHO C PACIIMPEHUEM 3HAUE-
HUS CaMOTO MOHATHSA, KOT/Ia YEJI0BEYECTBO CTAJI0 BOCIIPHHUMATh OPaTCTBO B KAYECTBE COOPAHUS €IMHOMBIIUICHHUKOB
nroJiel, 00beJMHEHHBIX OHON Heeil. Bo3MOXKHO, 3TO OTHOCHUTCS K TPEYECKOMY SI3BIKY, T/ie WieH (paTpuu ONHCHIBa-
eTcsl cXoXkKei JexceMoit [§]. @parpus — 3TO «ImoIpa3aereHue IIEMEHH, COBOKYITHOCTh HECKOJBKIX POJIOB, B KOTOPBIX
TOCIIOZICTBOBAJIA 9K30TaMUsl, 3alpelaomasi Opaky BHYTPH OIIPEASIICHHOMN 00IEeCTBEHHON rpynb» [2].

Jlnst pyccKOro MEHTAIWTeTa K CEMaHTHYECKOMY IPOCTPAHCTBY «OpaTCTBO» BCETAA OTHOCHIICS TaKOH KOMIIO-
HEHT, KaK «COI03 €IUHOMBIIUICHHUKOBY. JlaHHBIH (DaKT MOATBEpPIKAAET MIMOMAaTHYECKOE COYETAaHHE — «IyXOBHOE
OparcTBo». CyIIecTBOBaIO MPOTHBOIIOCTABICHUE MEXIY OpaThbsiMH IO KPOBH U OpaThsMH IO TyXy KaK K COIO3Y
HEe MeHee, a BO3MOXHO, 1 0oJiee IPOYHOMY.

CTunucTHYECKN CHMXEHHOHN M (haMHIIBSIPHON SIBISIETCSI COBPEMEHHAS! IIPOM3BOJHASL «OpaTaH», HO M3HAYAIBHO
SIBJISUTIACH CTUJIMCTUYECKH HEMTPaNbHON — «CTaplinii OpaT, INIEMSIHHUK, JBOIOPOIHBINA Opat [8].

B coBpemeHHOM si3bIKe (pOpMATBPHBIMI aHAJIOTaMH APEBHEPYCCKOTO COOMPATENBFHOTO CYIIECTBHTENBHOTO «Opa-
THE» U OTBJICUEHHOTO «OpaTCTBOY SIBIIAIOTCS COOMpPATENbHBIE CYIIECTBUTEIbHBIE — «OpaThsi» U «OpaTBay. I1pu sToM
MOCJIEIHEMY TIPUCYI JKaprOHHBIA XapakTep. TOJKOBBIH CIIOBaph PYCCKOTO sI3bIKa JAaeT Clielylollee ONpeaeieHue
nexceMbl «cecTpa». Cecrtpa: 1. 109b 1O OTHOIICHMIO K APYTHUM JACTSIM TeX K€ POIUTENEH; 2. )KeHIMHA, PHHAIIe-
JKalas K CpelHeMY MEIUIIMHCKOMY MepCOoHaNy B JIeueOHBIX yupexaeHusx [7, ¢. 531]. 13 atoro cneayet pacmupe-
HHE 3HAUCHHS CAMOTO TIOHATHSI «CECTPa», BEIXOASIIEE 3a MPEIETbl JEKCHKO-CEMaHTHIECKOTO MO «CEMbsA» U OXBa-
ThIBaolee cepy oOIIeCTBEHHOM KU3HU. V3yunB (pazeoornueckue CioBapu pyCcCKOro sS3bIKa, MOKHO BBIJICIUTh
cnenyronie OE ¢ KOMIOHEHTaMu «OpaT» M «CecTpa»: Hu céam Hu 6pam — KOMY pasr., HE0mHoOp. NOCTOPOHHUH,
4qyXKOH uenoBek; HUKTO [4, ¢. 463]. Ceotl céoemy nonesone bpam — MOCH. JTIOAH, CBI3aHHBIC POJICTBOM, OOIIUMH UH-
TepecaMu, IOJDKHBI TIOMOTaTh JIPYT IpYTy, ACHCTBOBAThH 3a0IHO IPH JIFOOBIX oOcTosTenscTBax [Tam ke, c. 469].
Ha 6pama — npoct. xaxaoMy, Ha kaxzaoro [Tam xe, c. 34]. Bawa cecmpa — pasr. Bce BBI, JKeHIIUHBI [1, ¢. 254].
Bcem cecmpam no cepbeam — npocT., WIyTII. BCEM JOCTAIOCh, BCEM Jally HaroHsu [4, c. 478].

Bynyuu noHsTHO# 11 HOCUTENEH NPEBHEPYCCKOTO M JPYTUX S3bIKOB, TEPMUHOJIOTHSI OHM3Koro pojcrsa (Opat,
cecTpa) MOCIy>KHIa OCHOBOI MHOTHX MMEH COOCTBEHHBIX: peka bpam, peku Cecmpa (npurok Bonrn, nputok Bonxosa,
nputok JecHsl u np.). l'opoa Cecmpopeyx — ropoa, ocHOBaHHBIN Ha peke Cectpa.

Jnst aHTTIMHACKOTO S3bIKa XapaKTepHa MIACHTHYHOCTh M3Y4aeMbIX JEKCEM, KOTOpas M3MEHsSETCsl TOJIBKO MO Po-
nam: Brother — 1. a male who has the same parents as you, 2. a male member of a group with the same interests,
religion, profession etc as you,; 3. brothers or brethren — a male member of a religious group, especially a monk;
4. a member of a fraternity (=a club of male university students); 5. brothers in arms — soldiers who have fought to-
gether in a war [9, p. 160]. / bpat (0yks.): 1. MyX4nHa, y KOTOPOTO T€ K€ POTUTEIH, YTO U y Bac; 2. MyKCKOU WJICH
TPYMIBl C TAKUMU )K€ HHTEpECaMH, peJurue, npodeccueil u T.4., Kak U y Bac; 3. OpaThst MM coOpaThs — MY>KCKOI
YWIEH PEeJMTHO3HON TPYNIBl, 0cOOCHHO MOHAX; 4. wieH OparcTBa (=KiIy0 yHUBEPCHTETCKHX CTYICHTOB MYXUHH);
5. 6paThs 10 OPYIKHIO — COJIIATHI, KOTOPBIE CPaKAIMCh BMECTe Ha BoliHe. (3decw u danee nepesod asmopa —I. B.)

Sister — 1. a girl or woman who has the same parents as you; 2. a nurse in charge of a hospital ward; 3. sister
company/organization/ship etc — a company etc that belongs to the same group or organization; 4. spoken a way
of addressing a woman, used especially by African Americans; 5. a word used by women to talk about other women
and to show that they have feelings of friendship and support towards them [Ibidem, p. 1342]. / Cectpa (OykB.):
1. neBOYKa WM KEHIMHA, Y KOTOPOH T€ e POANTENH, UTO U y Bac; 2. MEACECTpa, 3aBe/IyIomias OOJLHUYHON Maja-
TOM; 3. CECTPUHCKAsI KOMITaHHsI/OpraHU3alUsl/OTHOLICHUE U T.Jl. — KOMITAHHS U T.J., KOTOpasi IPUHA/JICKHUT OIHOU U
TOW e TpyIIe WIN OopraHu3anyu; 4. pasr. cnocod oOpalieHus K JKeHIIWHE, UCTIONb3yeMblii 0cOOeHHO adpukaH-
CKUMH aMEPUKaHIAMH; 5. CIIOBO, UCIIOJIb3YeMOE KEHIIUHOM, 4TOOBI TOBOPHUTH O IPYTUX JKEHIMHAX U MOKa3aTh, YTO
OHHU MMEIOT YyBCTBA JPY>KOBI U MOIEPKKH M0 OTHOIIEHUIO K HUM.

CrenmoBarenbHO, B OIpeeneHmsIx JekceM «brother» m «sister» mpeacTaBIeHO pacIIMpeHHe 3HAYCHHS JaHHBIX
TIOHATHH HE TOJIBKO Ha YPOBHE CEMEIHBIX OTHOIIEHHUH M POJCTBA, HO U Ha YPOBHE OOIIECTBEHHBIX OTHOIICHHH.

HexoTopsle ekcudeckue eANHMIBI, KaK U B PyCCKOM SI3bIKE, TOKA3bIBAIOT colMalibHble oTHOmeHus. [locneHue,
SIBIISISICH OUEHBb TECHBIMH, 0003HAYAIOTCS JIEKCEMOU POJCTBA: brothers in arms (OyKB.: OpaThs MO OPYXKUIO) — soldiers
who have fought together in war (OyKB.: congatsl, cpaxxaBIInecs BMecTe Ha BoiiHe), blood brother (OykB.: OpaTbs 110
KpOBH) — one of two or more men who have promised loyalty to one another, during a ceremony in which their blood
is mixed together (OyKB.: OlWH U3 IByX Wi OoJee JitoeH, Moo0enaBIInX BEPHOCTh IPYroMy (JpyruM) IpH LEepeMo-
HUH, BO BpeMs KOTOpO#l WX KpoBb Obuta cmemieHa) [10, p. 171]. Full (wnmu whole) sister — poaHasi cecTpa; sister
of mercy — cectpa MuIIOCepANs; a weak sister — amep. 4eIOBEK, HA KOTOPOT'O HEJIb3s MOJIOXKHUTHCH [6, ¢. 973].

CymiecTByeT OTIANYNE aHTIIMACKUX CEMEH OT PyCCKUX: HAOIIOAaeTCsl OCIa0ICHHOCTh M3-3a MpaBa MepBOPOJICTBA
B IIOHSTUH POJICTBEHHOTI'O JIOJITa U CEMEHHBIX CBsI3eH, HECMOTPSI Ha TO, YTO OHM KpeNnKHe 1 Oiu3Kue. MIcnokoH BeKOB
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ceMeiHOe MMYIIECTBO (@ TakKe THTYJI B CeMbSX apHCTOKPATOB) HACJEIyeT TOJNBKO CTapLIMi CBIH. A OCTaJbHBIE
Opathsi 1 cecTpbl (PaKTUUECKH HUYETO HE TOJIyHYaroT U JOJIKHBI CAMOCTOSTEIIBHO YCTPAUBATh CBOIO KH3Hb.

B ciryyae BO3HHKHOBCHUS KaKUX-THOO TPYIHOCTEH y aHININYaH, ONU3KHE POIACTBCHHUKH HE OKA3BIBAIOT MM IOA-
JEPHKKY, TEM CaMbIM HE HCIBITHIBAsE K HUIM YyBCTBAa OTBETCTBEHHOCTH M JI0Jra. JTa YepTa B OOJNbLICH CTEIICHH SIBIISET-
Cs1 aHIJIMHCKOM, HeXKeNT OPUTAHCKOM, U XapaKTepu3yeT JIHIIb HEKOTOPBIX MHOTOCEMEHHBIX UPIIaH/ALEB U [IOTIaHIICB.

Wrak, mpoaHaau3upoBaB MpsSIMYIO0 BETBb KPOBHOTO POJICTBA B OJHOM IMOKOJICHUH, MOXXHO TOBOPUTH 00 WAECHTHY-
HOCTH IBYX JIEKCeM — «Opat/brother» u «cectpalsister» B IPOCTPAHCTBE MEHTAIILHOCTH 00OMX S3BIKOB, HACHHOE CO-
JIep)KaHuE JTAaHHBIX JIEKCEM — B3aUMOIIOMOIIb W B3aMMONOANEpKKa. st 000MX S3BIKOB, PYCCKOTO M aHIVIMIICKOTO,
XapakTepHO PACHIMPEHHE 3HAYCHUS CaMUX TOHATHN «Opat/brother» M «cectpal/sistery, EpeXoAdIIee U3 JEKCHKO-
CEeMaHTHUYECKOTO TOJISI «CEMbsD» B I0JIe colraibHON cdepbl. Kpome 3T0r0, B pyCCKOM SI3bIKE TEPMUHOJIOTHS OJIM3KO-
ro poxcTsa (Opart, cecTpa) sIBIIIaCh OCHOBOM Il IMEH cOOCTBEHHBIX (pexu bpam n Cecmpa, ropon Cecmpopeyx).
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BROTHERS/BPATBA AND SISTERS/CECTPbBI AS COMPONENTS OF THE LEXICAL-SEMANTIC
FIELD "FAMILY" (BY THE MATERIAL OF THE ENGLISH AND RUSSIAN LANGUAGES)

Bagautdinova Gul'nara Gafizovna
Naberezhnye Chelny Institute of Kazan * (Volga Region) Federal University
gulnara_n_86@mail.ru

Lexemes «brother/6pamy, «sister/cecmpay in the English and Russian languages are under contrastive study in the article. Their
similarities and differences are revealed. The notions «brother/6pamy, «sister/cecmpa» belong to the lexical-semantic field
"family" which consists of variety of connections — relations between a great number of near and distant relatives. Family mem-
bers asa social group and historically formed body are tied by different relations where the lexemes «brother/opamy,
«sister/cecmpay belong to lineal consanguinity.

Key words and phrases: lexical-semantic field "family"; phraseological unit; lexeme; brother; 6pam; sister; cecmpa.

VK 372.8
Henaroruueckue HAyKu

Cmamos nocesuiena I’lpO6]l€M€ paseumus KyJibmypobl 4Ymernus xy()OJICGCWlBeHHOZO mekcma MAAOUIUX UWKOJTIbHUK OB,
KAaK 8dJICHO20 YCllo8Us 6 docmudiceHuu 21a8HOU yeau 06])030607-114}1 — camopaszeumus JudHocmu u ¢0pMMp06£ZHM}l
b6az06blx O6u;€lt€]l08€ll€CK'ux U HAYUOHATIbHbLX ueHHocmeLZ AHaﬂusupy}omc;z pe3yiomamal UCCe008AHU YUMAd-
menbCKux npednoumeyuﬁ COBPEMEHHBIX YUAWUXCA HAUATIBHbLX K1ACCO86.

Kntouesvie cnosa u d)pa3bz: XyllO)KCCTBeHHHﬁ TEKCT, AYXOBHO-HPABCTBCHHOC PA3BUTHUE, COBpeMeHHHﬁ YUTATCIIb,
YUTATCJIILCKUC MPEANOYTCHUA; KYJIbTypa YTCHUS q)OpMI/IpOBaHI/IG Kpyra 4TCHUs MJIQJIICTO HIKOJIbHUKA.

Beauna Esena BragumuposHa
Poccutickuii cocyoapcmeennulii nedacocuyeckui ynugepcumem um. A. U. I'epyena
raininspain@mail.ru

YUTATEJBCKHUE MPEAMOYTEHUS COBPEMEHHOI'O MJIAJIIIETO IIKOJbHUKA®

3HAUYMMOCTh W IIEHHOCTh YTCHHUS B COBPEMEHHOM OOINECTBE OCTAETCSl aKTyalbHOW MPOOIEeMOMN, MPEeaMETOM
M3Y4YeHHMs] U HAy4YHBIX JMCKYCCHUH B I€aroruke, COLMOJIOTHUHU, TCHXOJIOTUHU, KYJIbTYpOJIOTHH, KHUTOBEIEHUH U
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